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#Poděkování

Děkujeme všem spolupracovníkům, uvedeným v tiráži knihy. Dále děkujeme Friderice Komárek za množství cenných podnětů a připomínek, které nám nesmírně pomohly v práci, a našim studentům Gregoirovi Pinasseau a Miku Rudlingovi za jejich trpělivost, zpětnou vazbu a postřehy, kterými podstatně přispěli ke zlepšení díla.

Upozornění:

Toto dílo, včetně všech svých částí, je opatřeno výhradou autorských práv a je chráněno zákonem. Jiné než zákonem předepsané užití je trestné − jde především o přísný zákaz dalšího rozmnožování bez písemného souhlasu nakladatele. Jednotlivé součásti učebního kompletu jsou samostatně neprodejné.

No part of this publication may be reprinted, reproduced or distributed in any form or by any means, or stored in a data base retrieval systém without prior written permission of the publisher.

Lektorovali: Mgr. Petra Bulejčíková (lekce 1−10), PhDr. Marie Hádková, PhD., Mike Rudling Redakce: Mgr. Jana Blažejová Produkce: Ondřej Fučík

Překlad slovníčku: Lída Holá a Catherine Bowden (aj), Olga Martin (nj a rj)

(c) Text Lída Holá, 2009 
(c) Text Pavla Bořilová, 2009 
(c), (r) Filip Tomáš − Akropolis, 2009

CD2:21 Kolik je na světě/hudba Petr Skoumal, původní text Jan Vodňanský, Hana Horká zpěv, Petr Skoumal zpěv (+ klávesové nástroje), Ivan Myslikovjan altsaxofon, (P) 1991 Bonton Music a. s.; v licenci SUPRAPHON MUSIC a. s., 2009/ 
CD2:28 Mám dny/hudba+text Marek Eben, Marek Eben zpěv, Kryštof Eben klavír, David Eben sopránsaxofon, Pavel Skála elektrická kytara (j. h.), Vladimír „Guma“ Kulhánek baskytara (j. h.), Tomáš Krček bicí nástroje (j. h.), (P) 1995 Bonton Music a. s.; v licenci SUPRAPHON MUSIC a. s., 2009/ 
CD2:47 Závidím (Ragazzo della Via Gluck)/hudba Adriano Celentano, původní text Mariano Detto, původní text Michele del Přete, původní text Luciano Beretta, Nakladatel A − TEMPO VERLAG spol. s. r. o., český text Jiří Grossmann, Naďa Urbánková zpěv, Country Beat Jiřího Brabce, (P) 1972 Supraphon; v licenci SUPRAPHON MUSIC a. s., 2009/ 
CD1:29 Máme rádi zvířata − Jiří Suchý/Jiří Šlitr, Jiří Suchý; v licenci MULTISONIC a.s./ 
CD1:39 Veselé Vánoce − Akáty, Tomáš Pergl/Jaromír Vomáčka, Zdeněk Borovec; v licenci MULTISONIC a.s./ 
CD1:44 Starý muž/Jaromír Nohavica; v licenci EMI Czech Republic s. r. o./

Na CD účinkují: Martin Hejl, Marta Hrachovinová, Ivo Kubečka, Alena Kubečková, Jan Lepšík, Igor Orozovič, Hanička Tomášová, Kateřina Ženková 
Vydal Filip Tomáš − Akropolis

www.akropolis.info

v roce 2009 jako svoji 103. publikaci

Dotisk 1. vydání (2012), 208 + 4 strany příloh a 84 stran

www.czechstepbystep.cz

ISBN 978-80-86903-92-7 

#Základní termíny 
@
	„internacionální“ termín (z latiny)
	český termín
	například

	adjektivum 
	přídavné jméno 
	−

	,,-ý adjektivum“ 
	tvrdé 
	dobrý, špatný, český... 

	„-í adjektivum“
	měkké 
	kvalitní, cizí, jarní...

	posesivní
	přivlastňovací
	Karlův, Karlova, Karlovo...

	casus
	pád
	−

	nominativ
	první pád
	student, banán, káva, auto...

	genitiv
	druhý pád
	studenta, banánu, kávy, auta...

	dativ
	třetí pád
	studentovi, banánu, kávě, autu...

	akuzativ
	čtvrtý pád
	studenta, banán, kávu, auto...

	vokativ
	pátý pád 
	studente, studentko... 

	lokál, lokativ
	šestý pád
	studentovi, banánu, kávě, autu...

	instrumentál
	sedmý pád
	studentem, banánem, kávou, autem...

	genus
	rod
	−

	maskulinim animatum Ma
	mužský rod životný Ma
	student 

	maskulinum inanimatum Mi 
	mužský rod neživotný Mi
	banán 

	femininum F
	ženský rod F
	káva 

	neutrum N
	střední rod N
	auto

	imperativ
	rozkazovací způsob
	dělej, čti, pracuj, zavolej, jdi...

	imperfektivní/perfektivní aspekt
	nedokonavý/dokonavý vid
	dělat/udělat, číst/přečíst, uklízet/uklidit...

	infinitiv
	„slovníková forma slovesa“
	dělat, číst, pracovat, uklízet...

	interjekce
	citoslovce
	ach jo, au, jé, pst...

	komparace (komparativ, superlativ)
	stupňování (druhý stupeň, třetí stupeň)
	lepší − nejlepší, líp/lépe − nejlíp/nejlépe

	kondicionál
	podmiňovací způsob
	dělal bych, četl bych, zavolal bych, šel bych...

	konjugace, konjugovat
	časování, časovat
	dělám, děláš, dělá, děláme, děláte, dělají...

	konjunkce
	spojka
	a, nebo, ale, když, protože...

	konzonant
	souhláska
	h, ch, k, b, f, l, m, p, ž, š, č...

	numerále
	číslovka
	−

	−
	základní 
	jeden, dva, tři, sto, tisíc...

	−
	řadová 
	první, druhý, třetí, stý, tisící...

	−
	násobná 
	jednou, dvakrát, třikrát, stokrát, tisíckrát...

	−
	druhová
	jedny, dvoje, troje, čtvery, patery...

	participium aktivní, l-ové participium
	příčestí minulé činné, „-1 forma“
	dělal, četl, zavolal, šel...

	participium pasivní, n-ové a t-ové participium
	příčestí trpné, ,,-n/-t forma“
	uvařen, postaven zakázán...

	partikule
	částice
	asi, vlastně, přece, ano...

	plurál
	množné číslo
	studenti, banány, kávy, auta...

	plurálová substantiva (pluralia tantum)
	pomnožná podstatná jména
	šaty, dveře, peníze, Vánoce, České Budějovice...

	prefix
	předpona
	přijít, vyjet, odletět, předělat, sbírat...

	prepozice
	předložka
	bez, do, na, v, během...

	préteritum
	minulý čas
	dělal jsem, pracoval jsem, uklízel jsem...


	prézens
	přítomný čas
	dělám, pracuju, uklízím, čtu... „internacionální“ termín (z latiny)

	pronomen
	zájmeno
	−

	personální
	osobní
	já, ty, on, ona...

	posesivní
	přivlastňovací
	můj, moje, tvůj, tvoje, jeho, její...

	demonstrativní
	ukazovací
	ten, ta, to, tenhle, tahle, tohle...

	interogativní
	tázací
	kdo, co, jaký, který, čí...

	irdefinitní
	neurčitá
	někdo, něco, nějaký...

	negativní
	záporná
	nikdo, nic, žádný...

	reflexivní pasivum
	zvratný trpný rod
	vaří se, staví se, opravuje se...

	singulár
	jednotné číslo
	student, banán, káva, auto...

	subjekt
	podmět
	Maminka poslala dopis Davidovi.

	substantivum
	podstatné jméno
	muž, žena, dům, auto...

	sufix
	přípona
	krteček, holčička, zvířátko...

	synonymum
	slovo se stejným nebo podobným významem
	inteligentní − chytrý, komplikovaný − obtížný − těžký...

	verbum
	sloveso
	být, dělat, pomoct, jet...

	refiexivní
	zvratné
	dívat se, jmenovat se, stěžovat si...

	determinované
	„krátké“ sloveso pohybu
	jít, jet, letět...

	nedeterminované
	„dlouhé“ sloveso pohybu
	chodit, jezdit, létat...

	verbální substantiva/adjektiva
	slovesná podstatná jména/přídavná jména
	vaření, mytí, šití/uvařený, umytý, ušitý...

	vokál
	samohláska
	a, á, e, é, i, í...


&
#Zkratky a symboly
@
	sloveso v infinitivu (např. mít)
	sloveso s nepravidelnostmi v prézentní konjugaci nebo v -l formě

	x
	versus

	Ma
	maskulinum animatum

	Mi
	maskulinum inanimatum

	F
	femininum

	N
	neutrum

	impf.
	imperfektivní sloveso

	pf.
	perfektivní sloveso

	sg.
	singulár

	pl.
	plurál

	-e- (např. týden)
	mobilní -e-

	OČ
	jevy a výrazy typické pro běžně mluvenou nebo obecnou češtinu

	SČ
	spisovná čeština

	N
	nominativ

	G
	genitiv

	D
	dativ

	A
	akuzativ

	V
	vokativ

	L
	lokál, lokativ

	I
	instrumentál


&
#Fráze, které můžete potřebovat při výuce

Jak se řekne česky...?

Co znamená...?

Jak se to píše?/Můžete to prosím napsat?

Prosím vás, můžu se zeptat...?

Nerozumím tomu, proč...

Můžete mi (ještě jednou) vysvětlit...?

Promiňte, omlouvám se, ale...

Promiňte, musím si odskočit.

#Společný evropský referenční rámec pro jazyky

Učebnice Česky krok za krokem 2 vznikla na základě oficiálního popisu Prahové úrovně B1 − čeština jako cizí jazyk. Po jejím dokončení dosáhnou studenti úrovně Bl. Pro vaši informaci uvádíme přehled úrovní podle Společného evropského referenčního rámce pro výuku jazyků .

V této souvislosti se omlouváme za mylné označení učebnice NEW Czech Step by Step/Tschechisch Schritt für Schritt. Popis prahové úrovně nebyl v době jejího vzniku dostupný. V současné době pracujeme na přepracování prvního dílu tak, aby odpovídal úrovním A1 a A2 podle SERR. Děkujeme za pochopení.

C2: Snadno rozumím téměř všemu, co si vyslechnu nebo přečtu. Dokážu shrnout informace z různých mluvených a psaných zdrojů a přitom dokážu přednést polemiku a vysvětlení v logicky uspořádané podobě. Dokážu se spontánně, velmi plynule a přesně vyjadřovat a rozlišovat jemné významové odstíny dokonce i ve složitějších situacích.

C1: Rozumím širokému rejstříku náročných a dlouhých textů a rozpoznám implicitní významy textů. Umím se plynule a pohotově vyjadřovat bez zjevného hledání výrazů. Umím jazyka užívat pružně a efektivně pro společenské, akademické a profesní účely. Umím vytvořit srozumitelné, dobře uspořádané, podrobné texty na složitá témata, Čímž prokazuju ovládnutí kompozičních útvarů, spojovacích výrazů a prostředků koheze.

B2: Dokážu porozumět hlavním myšlenkám složitých textů týkajících se jak konkrétních, tak abstraktních témat včetně odborně zaměřených diskusí ve svém oboru. Dokážu se účastnit rozhovoru natolik plynule a spontánně, že můžu vést běžný rozhovor s rodilými mluvčími, aniž by to představovalo zvýšené úsilí pro kteréhokoliv účastníka interakce. Umím napsat srozumitelné podrobné texty na širokou škálu témat a vysvětlit své názorové stanovisko týkající se aktuálního problému s uvedením výhod a nevýhod různých možností.

B1: Rozumím hlavním myšlenkám srozumitelných spisovných sdělení týkajících se běžných témat, se kterými se pravidelně setkávám v práci, ve škole, ve volném čase atd. Umím si poradit s většinou situací, které můžou nastat při cestování v oblasti, kde se tímto jazykem mluví. Umím napsat jednoduchý souvislý text na témata, která dobře znám nebo která mě osobně zajímají. Dokážu popsat své zážitky a události, sny, naděje a cíle a umím stručně vysvětlit a odůvodnit své názory a plány.

A2: Rozumím větám a často používaným výrazům vztahujícím se k oblastem, které se mě bezprostředně týkají (např. základní informace o mně a mé rodině, o nakupování, místopisu a zaměstnání). Dokážu komunikovat prostřednictvím jednoduchých a běžných úloh, které vyžadují jednoduchou a přímou výměnu informací o známých a běžných skutečnostech. Umím jednoduchým způsobem popsat svou vlastní rodinu, bezprostřední okolí a záležitosti týkající se mých nejnaléhavějších potřeb.

A1: Rozumím známým každodenním výrazům a zcela základním frázím, jejichž cílem je vyhovět konkrétním potřebám, a umím tyto výrazy a fráze používat. Umím představit sebe a ostatní a klást jednoduché otázky týkající se informací osobního rázu, např. o místě, kde žiju, o lidech, které znám, a věcech, které vlastním, a na podobné otázky umím odpovídat. Dokážu se jednoduchým způsobem domluvit, mluví-li partner pomalu a jasně a je ochoten mi pomoci.

Co jste se naučil/a na úrovních A1 a A2?

Označte symbolem (ano, umím dobře) / (ano, ale potřebuju si ještě zopakovat)

- Rozumím frázím a nejběžnější slovní zásobě vztahující se k oblastem, které se mě bezprostředně týkají (např. základní informace o mně a mé rodině, o nakupování, místopisu, zaměstnání). Dokážu pochopit smysl krátkých jasných jednoduchých zpráv a hlášení.

- Umím číst krátké jednoduché texty. Umím vyhledat konkrétní předvídatelné informace v jednoduchých každodenních materiálech, např. v inzerátech, prospektech, jídelních lístcích a jízdních řádech. Rozumím krátkým jednoduchým osobním dopisům.

- Umím komunikovat v jednoduchých běžných situacích vyžadujících jednoduchou přímou výměnu informací o známých tématech a činnostech. Zvládnu velmi krátkou společenskou konverzaci, i když obvykle nerozumím tolik, abych konverzaci sám/sama dokázal/a udržet.

- Umím použít řadu frází a vět, abych jednoduchým způsobem popsal/a vlastní rodinu a další lidi, životní podmínky, dosažené vzdělání a své současné nebo předchozí zaměstnání.

- Umím napsat krátké jednoduché poznámky a zprávy týkající se mých základních potřeb. 
- Umím napsat velmi jednoduchý osobní dopis, například poděkování.

Co se naučíte v učebnici Česky krok za krokem 2 na úrovni Bl?

- Budu rozumět hlavním myšlenkám vysloveným spisovným jazykem2 o běžných tématech, se kterými se setkám v práci, ve škole, ve volném čase, atd. Budu rozumět smyslu mnoha rozhlasových a televizních programů týkajících se současných událostí nebo témat souvisejících s oblastmi mého osobního či pracovního zájmu, pokud budou vysloveny poměrně pomalu a zřetelně.

- Budu rozumět textům, které obsahují slovní zásobu často užívanou v každodenním životě nebo které se vztahují k mé práci. Budu rozumět popisům událostí, pocitů a přáním v osobních dopisech.

- Budu si umět poradit s většinou situací, které mohou nastat při cestování v oblasti, kde se tímto jazykem mluví. Dokážu se bez přípravy zapojit do hovoru o tématech, která jsou mi známá, o která se zajímám nebo která se týkají každodenního života (např. rodiny, koníčků, práce, cestování a aktuálních událostí).

- Budu umět jednoduchým způsobem spojovat fráze, abych popsal/a své zážitky a události, své sny, naděje a cíle. Budu umět stručně odůvodnit a vysvětlit své názory a plány. Budu umět vyprávět příběh nebo přiblížit obsah knihy nebo filmu a vylíčit své reakce.

- Budu umět napsat jednoduché souvislé texty na témata, která dobře znám nebo která mě osobně zajímají. Naučím se psát osobní dopisy popisující zážitky a dojmy.

1. Tabulku pro evaluaci přeloženou do evropských jazyků najdete na http://www.coe.int/T/DG4/Portfolio/?L=E&M=/main_pages/levels.html.

2. Vzhledem k jazykové situaci na území Čech a západní Moravy však pokládáme za nutné zprostředkovat studentům i pasivní znalost obecné češtiny. 

